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NEMIS VA OʻZBEK TILLARIDA KELISHIK KATEGORIYASI TIPOLOGIYASI  
 

TYPOLOGY OF CATEGORY CASE IN GERMAN AND UZBEK LANGUAGES 
 

ТИПОЛОГИЯ КАТЕГОРИЯ ПАДЕЖЫ НА НЕМЕЦКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Nuritdinova Shoira Xamidovna1 

1Fargʻona davlat universiteti, oʻqituvchi gumanitar yoʻnalishlar boʻyicha chet tillar kafedrasi 
Sh.X.Nuritdinova N emis va oʻzbek tillari da kelishi k kategori yasi ti pol ogi yasi   

 
Annotatsiya 

Chet tilini mukammal oʻrganishning muhim omillaridan biri oʻrganilayotgan chet tilini oʻz ona tili bilan qiyosiy-
chogʻishtiruv usuli bilan oʻrganishdir. Tillarni chogʻishtiruv yoʻli bilan oʻrganilganda, ularni farqli va oʻxhshash tomonlari til 
oʻrganuvchida qiziqishni orttiradi, hamda xotirasida saqlanib qolishiga ijobiy taʼsir koʻrsatadi, tillarning tuzilishi, shakl jihatdan bir-
biriga uzviy bogʻliqligi, ularning farqli tomonlari yanada yaqqol koʻrinadi. Nemis va oʻzbek tillari grammatik kategoriyalari nemis 
tilini oʻrganishning muhim masalalaridan biri boʻlib, xorijiy tilni oʻqitishda katta ahamiyatga ega. Nemis va oʻzbek tillaridagi 
kategoriyalar oʻziga xos xususiyatlariga egadir. Bu grammatik kategoriyalarni tadqiq qilish, ularning nemis va oʻzbek tili bilan 
qiyosiy tahlili, oʻxshash va farqli tomonlarini tahlili va ularinig natijasi xorijiy tilga oʻqitishda ham juda katta ahamiyatga egadir. 
Shuningdek xorijiy tilga oʻqitishda grammatik kategoriyalarning ahamiyati, ayniqsa, ogʻzaki va yozma nutq koʻnikmalarini 
shakllantirishda va malakasini oshirishda muhim ahamiyatga ega boʻlib, ularni sistemali va qiyosiy oʻrganish dolzarb 
masalalardan hisoblanadi. Maqolada nemis va oʻzbek tillarida otlarga taʼluqli boʻlgan kelishik kategoriyasi,nemis hamda oʻzbek 
tillarida mavjud kelishiklar,ularning oʻziga xos tomonlari,ular oʻrtasidagi farqlar yoritilgan.  

Аннотация 
Одним из важных факторов идеального изучения иностранного языка является изучение изучаемого 

иностранного языка со своим родным языком путем его сравнения и противопоставления. Когда языки изучаются 
путем смешивания, их различия и сходства повышают интерес изучающего язык, положительно влияют на его 
память, структура и форма языков взаимосвязаны. Когда языки изучаются путем смешивания, их различия и 
сходства повышают интерес изучающего язык, положительно влияют на его память, структура и форма языков 
взаимосвязаны. Грамматические категории немецкого и узбекского языков являются одним из важных вопросов 
изучения немецкого языка и имеют большое значение при обучении иностранному языку. Категории в немецком и 
узбекском языках имеют свои особенности. Исследование этих грамматических категорий, их сравнительный 
анализ с немецким и узбекским языками, анализ их сходства и различия, а также их результаты имеют большое 
значение в обучении иностранному языку. Также важно значение грамматических категорий в обучении 
иностранному языку, особенно в формировании и совершенствовании навыков устной и письменной речи, а их 
систематическое и сравнительное изучение является одним из актуальных вопросов. В статье выделены 
категории согласия, относящиеся к существительным в немецком и узбекском языках, существующие соглашения 
в немецком и узбекском языках, их специфика, а также различия между ними. 

Abstract 
One of the important factors of perfect learning of a foreign language is to learn the studied foreign language by 

comparing it with oneʼs native language. When languages are studied by mixing, their differences and similarities increase the 
interest of the language learner, and have a positive effect on their memory, the structure and form of languages are 
interrelated, their differences are more obvious. The grammatical categories of the German and Uzbek languages are one of the 
important issues in learning the German language and are of great importance when teaching a foreign language. Categories in 
German and Uzbek languages have their own characteristics. The study of these grammatical categories, their comparative 
analysis with the German and Uzbek languages, the analysis of their similarities and differences, as well as their results are of 
great importance in teaching a foreign language. The importance of grammatical categories in teaching a foreign language is 
also important, especially in the formation and improvement of oral and written speech skills, and their systematic and 
comparative study is one of the pressing issues. The article describes the category of agreement related to nouns in the 
German and Uzbek languages, the existing agreements in the German and Uzbek languages, their specific aspects, and the 
differences between them. 

 
Kalit soʻzlar: kategoriya, grammatik vositalar, affiksal morfemalar, morfologik-sintaktik kategoriya, kelishik 

qoʻshimchalari, vositasiz kelishik, vositali kelishik, otlarning turlanishi, artikl, suffiks, maxsus turlanish. 
Ключевые слова: категория, грамматические средства, аффиксальные морфемы, морфолого-

синтаксическая категория, наречия согласия, непосредственный договор, опосредованный договор, классификация 
существительных, артикль, суффикс, специальная классификация. 

Key words: category, grammatical devices, affixal morphemes, morphological-syntactic category, adverbs of 
agreement, unmediated agreement, mediated agreement, classification of nouns, article, suffix, special classification. 

 
KIRISH 

Oʻzbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga 
“Murojaatnomasida” taʼkidlanganidek, “Innovatsiya – bu kelajak degani. Buyuk kelajagimizni 
qurishni bugundan boshlasak, uni innovatsion gʻoyalar, innovatsion tendensiyalar asosida 
boshlashimiz kerak” [1,20].Bu fikrlar, albatta taʼlim tizimiga, shu bilan birga tilshunoslik faniga ham 
taʼlluqlḭdir. Mamlakatimizda chet tilda ogʻzaki nutq kompetensiyasini rivojlantirish metodikasini 
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retrospektiv planda tadqiq etish, oliy taʼlim muassasalarining xorijiy filologiya yoʻnalishlarida 
madaniyatlararo muloqotda faol ishtirok etadigan kommunikant va kognizant shaxsini 
rivojlantirishda psixolingvistika fani yutuqlaridan samarali foydalanish usullari ustida olib 
borilayotgan ilmiy-amaliy tadqiqot ishlariga alohida eʼtibor qaratilmoqda. Shu oʻrinda Oʻzbekiston 
Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoevning 2021-yil 6-may kuni oʻtkazilgan “Chet tillar oʻqitish tizimini 
takomillashtirish chora-tadbirlari” mavzusidagi videoselektor yigʻilishida “Mamlakatimizda xorijiy 
tillarni oʻrgatish boʻyicha kelajak uchun mustahkam poydevor boʻladigan yangi tizimni yoʻlga qoʻyish 
vaqti-soati keldi” [1,22] deya taʼkidlagan fikri diqqatga sazovordir.  

ADABIYOTLAR TAHLILI VA TADQIQOT METODALOGIYASI 
Bugungi kunda oʻzbek tilshunosligi, jumladan, qiyosiy tipologiya fani oldiga zamonaviy 

rivojlanish tendensiyalaridan kelib chiqqan holda yangi tadqiqotlar yaratish vazifasi qoʻyilmoqda.  
Soʻnggi bir necha oʻn yilliklarda dunyo tilshunoslarining tillarni tipologik, yaʼni qiyosiy 

oʻrganishga qiziqishlari tobora ortib bormoqda. 
Tillarni mukammal egallashning muhim omillaridan biri tillarning grammatik tomonlarini 

mustaxkam egallashdir.Bu maʼnoda albatta nemis tilini oʻrganishda ot soʻz turkumiga kiruvchi 
soʻzlar,ularning oʻziga xos xususiyatlari,jumladan kelishik kategoriyasining oʻziga xosliklari 
mukammal oʻrganish muhimdir.  

Otlarning boshqa soʻz turkumidagi soʻzlarga nisbatan boʻlgan munosabatini koʻrsatadigan 
kategoriya kelishik kategoriyasi deyiladi. Bu kategoriya borliqdagi predmet, sifat va hodisalar 
orasidagi aloqa, munosabatlarni koʻrsatadi. 

Kelishik kategoriyasini ifodalovchi grammatik vositalar otlarning va otlashgan soʻzlarning 
sintaktik vazifasini koʻrsatadi. Shuning uchun koʻpchilik tilshunos olimlar bu kategoriyani 
morfologik-sintaktik kategoriya deb ham yuritishadi.  

Kelishik maʼnolari grammatik affiksal morfemalar orqali ifodalanadi, masalan: -es,s,en nemis 
tilidagi mujskoy rod birlik formasining kelishik qoʻshimchalari; -ning, -ni, -ga, -da, -dan oʻzbek 
tilidagi kelishik qoʻshimchalari. 

Nutqda kelishiklarning qoʻllanishi uchun kamida ikki soʻz munosabatga kirishishi kerak. Bir-
biri bilan bogʻlangan ikki soʻz bor joyda sintaksis kuchga kiradi: uyda toʻqilgan, quyoshning nuri, 
zalga kir, schöne Blumen , fleißige Schüler kabi. 

Kelishik kategoriyasi bir nechta xususiy maʼno va bu maʼnolarni ifodalovchi vositalardan 
tashkil topadi. Turli tillarda kelishiklarning soni turli xil: hozirgi ingliz tilida kelishik ikkita, nemis tilida 
toʻrtta, oʻzbek va rus tillarida oltita, eston tilida oʻn beshta, venger tilida esa yigirmatadan ortiq. 
Xitoy - tibet tillarida va hozirgi frantsuz tilida kelishik umuman yoʻq. Bunday tillardagi gaplarda 
soʻzlar orasidagi munosabat boshqa grammatik vositalar yordamida amalga oshiriladi. 

Tillarda kelishiklarning soni turlicha boʻlishi kelishik kategoriyasi ifoda qiluvchi maʼno va uni 
ifoda qiluvchi formalarning vazifasi xap xil ekanligini koʻrsatadi. Bir tildagi kelishikni aynan boshqa 
tillarda ham bor deyish notoʻgʻridir; Masalan: oʻzbek va nemis tillaridagi kelishiklarni qiyoslaymiz. 
Maʼlumki, oʻzbek tilida oltita va nemis tilida toʻrtta kelishik bor. Oʻzbek tilidagi bosh kelishik nemis 
tilidagi Nominativ kelishigiga mos keladi: ikkala tilda ham bu kelishikda kelgan soʻzlar gapda ega va 
ot kesim vazifasida keladi, oʻzbek tilidagi qaratqich kelishigi nemis tilidagi Genitiv kelishigiga mos 
keladi , oʻzbek tilidagi tushum kelishigi nemis tilidagi Akkusativ kelishigiga toʻgʻri keladi oʻzbek 
tilidagi joʻnalish,oʻrin – peyt kelishigi nemis tilidagi Dativ kelishigiga mos tushadi. Lekin bu moslik 
toʻliq emas. Buni birgina Dativ va Akkusativ kelishigi misolida koʻrish mumkin. Bu kelishiklar 
k i m ga?, nim a g a ? — w e m ?  v a  kimni?, nimani?- wen?, was? soʻroqlariga javob boʻlishi bilan 
mos keladi: Ich gebe das Buch dem Lehrer. Men kitobni oʻqituvchiga beraman.  

Baʼzi tillarda kelishik kategoriyasi bir nechta soʻz turkumlariga xos boʻladi, masalan: oʻzbek 
tilida faqat ot va olmoshlargina bu kategoriyaga ega boʻlsa, nemis tilida ot, sifat, son va olmoshlar 
ham kelishiklar bilan turlanadi. Masalan: Karim mening yaqin doʻstimni uchratibdi. — Karim 
begegnete meinen besten Freunden.. 

NATIJALAR VA MUHOKAMA 
Garchi oʻzbek va rus tillarida kelishiklar soni oltitadan boʻlsada ulardagi kelishik 

qoʻshimchalarining soni bir xil emas: oʻzbek tilida hamma soʻzlarga yuqorida keltirilgan 
beshta qoʻshimchadan biri qoʻshila beradi, rus tilida esa qoʻshimchalar soni ancha koʻp, 
kelishik qoʻshimchasini tanlashdan oldin qoʻshimcha oladigan soʻzning qaysi jinsga 
mansub ekani aniqlab olinadi [2,35].  
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Kelishik Jins (rod) 
mujskoy  jenskiy sredniy 

Im.p Stol Kniga Okno 
Rod.p. Stola Knigu Okna 
Dat.p Stolu Knige Oknu 
Vin.p Stol Kniga Okno 
Tvor. p. Stolom Knigoy Oknom 
Pred. p. (о) stole (о)  

knige 
(ob)  
okne 

 
Jadval №1. Rus tilidagi kelishiklar 

Nemis tilida t o ʻ r t t a  k e l i s h i k  bosh kelishik — Nominativ (Werfall), qaratqich 
kelishigi — Genitiv (Wesfall), joʻnalish kelishigi — Dativ (Wemfall) va tushum kelishigi — 
Akkusativ (Wenfall) bor. Otning kelishiklar boʻyicha oʻzgarishiga turlanish deyiladi. 
Bulardan bosh kelishik (Nominativ) vositasiz (der gerade Kasus), qolgan uchta kelishik 
vositali kelishik (die obliquen Kasus) deyiladi. Otlarning turlanish xillari birlikda aniqlanib, 
ular artikl va kelishik qoʻshimchalari yordamida belgilanadi. Bunda artikl muxim rol 
oʻynaydi, chunki nemis tilida kelishik qoʻshimchalarining soni kam boʻlib, ular faqat -(e)s, -
e, -(e)n dan iborat. Bundan tashqari koʻp ot formalari kelishik qoʻshimchasiga ega emas: 
die Frau, der Frau, der Frau, die Frau. Otlar birlikda uch xil turlanishga ega boʻlib, ularning 
koʻplikdagi turlanishi bir xil boʻlib, asosiy vazifani artikl bajaradi [3,40].  

Oʻzbek tilida esa o l t i t a  k e l i s h i k  mavjud. Nemis tilida kelishiklar artikl va 
suffikslar yordamida ifoda etiladi. Bunda artiklning roli juda katta, chunki kelishik 
qoʻshimchalarining soni kam boʻlib, ularning vazifasini ham qisman artikl bajaradi. 
Masalan: die Brille des Vaters misolidagi Vater soʻziga qoʻshilgan qoʻshimchasi qaratqich 
kelishigini anglatsa, er ruft den Lehrer misolidagi otning tushum kelishigida kelganini faqat 
kelishik emas, artikl ham anglatmoqda [4.65].  

Nemis tilidagi otlar kuchli, kuchsiz va jenskiy rod turlanish turiga ega (Starke und 
schwache Deklination der Substantive und des weiblichen Geschlechts).  

Bundan tashqari baʼzi otlar maxsus turlanish va atoqli otlarning turlanish turiga ega. 
Shu oʻrida nemis tilida otlarning turlanish qoidasiga toʻxtalib oʻtish lozim deb oʻylaymiz 
[5,87]. 

1.Otlarning kuchli turlanishi 
Nemis tilida kuchli turlanishning oʻziga xos belgisi otlarning Genitiv kelishigida (-e) s 

qoʻshimchisini olishidir. 
der Lehrer – des Lehrers 
das Mädchen – des Mädchens 
Bir boʻgʻinli otlar, shuningdek, -s, ß, -z, -x kabi undoshlar bilan tugagan otlar har doim –es 

qoʻshimchasini oladi. 
der Sohn – des Sohnes  
der Fuß – des Fußes 
das Suffix – des Suffixes  
Quyidagi otlar kuchli turlanadilar:  
a) mujskoy roddagi otlarning asosiy qismi; 
b) sredniy rod otlarning das Herz dan tashqari hammasi. 
 Boshqa tillardan nemis tiliga oʻtgan va –us suffiksli otlar Genitiv kelishigida hech qanday 

qoʻshimcha olmaydi. 
das Tempus – des Tempus 
das Genus – des Gunus 
2. Bir boʻgʻinli otlar Dativ kelishigida -e qoʻshimchasini oladi. Biroq bu qoʻshimchani qoʻllash 

shart emas: 
dem Sohn (e), dem Buch (e), dem Freund (e), dem Tisch (e). 

2.Otlarning kuchsiz turlanishi 
Kuchsiz turlanishda otlar bosh kelishikdan tashqari kelishiklarning hammasida -e(n) 

qoʻshimchasini oladilar. 
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Nom. der Mensch 
Gen. des Menschen 
Dat. dem Menschen 
Akk. den Menschen 
2. Kuchsiz turlanishga faqat mujskoy roddagi otlarning kuchli turlanishiga kirmagan qismi 

kiradi. Ular quyidagilar: 
a) birlikda -e bilan tugagan mujskoy roddagi jonli narsalarni ifodalaydigan otlar: 
der Genosse, der Kollege, der Löwe, der Matrose, der Bursche, der Russe, der Junge; 
b) bir boʻgʻinli mujskoy roddagi otlar: 
der Mensch, der Held, der Hirt, der Bär, der Herr, der Ochs. 
c) xorijiy tillardan nemis tiliga oʻzlashgan va -ant, -ent, -ist, -at, -et, -ot, -om, -graph, -og,-

soph suffiksli mujskoy roddagi otlar: 
der Praktikant, der Laborant, der Patriot, der Pädagog (e), der Jurist, der Advokat, der 

Assistent, der Agronom, der Fotograph, der Konsonant, der Automat, der Planet, der Präsident der 
Plilosoph, der Absolvent, der Veteran, der Optimist, der Bandit u. a.  

3.Otlarning jenskiy turlanishi 
Jenskiy turlanishga kiradigan otlar kelishik qoʻshimchalarini olmasdan turlanadi. Bu 

turlanishga faqat jenskiy roddagi otlar kiradi. 
Kasus Femininum 

Nom. 
Gen. 
Dat. 
Akk. 

die Fakultät   eine Blume     die Stadt 
die Fakultät   eine Blume     die Stadt 
die Fakultät   eine Blume     die Stadt 
die Fakultät   eine Blume     die Stadt 

Jadval №2. Jenskiy turlanish jadvali 
XULOSA 

Xulosa qilib aytganda nemis tilida toʻrtta kelishik bor.Nemis tilida otlarning turlanish 
xillari birlikda aniqlanib, ular artikl va kelishik qoʻshimchalari yordamida belgilanadi. 
Bunda artikl muhim rol oʻynaydi, chunki nemis tilida kelishik qoʻshimchalarining soni kam 
boʻlib, ular faqat -(e)s, -e, -(e)n dan iborat. Bundan tashqari koʻp ot formalari kelishik 
qoʻshimchasiga ega emas [6,98].  

Otlar birlikda uch xil turlanishga ega, ularning koʻplikdagi turlanishi bir xil boʻlib, 
asosiy vazifani artikl bajaradi.  

Bundan tashqari baʼzi otlar maxsus turlanish va atoqli otlarning turlanish turiga ega. 
Oʻzbek tilida esa oltita kelishik mavjud.Oʻzbek tilida otlar kelishik qoʻshimchalari 

qoʻshilishi asosida turlanadi. Nemis tilida esa kelishiklar artikl va suffikslar yordamida ifoda etiladi 
[7,163]. Bunda artiklning roli juda katta, chunki kelishik qoʻshimchalarining soni kam boʻlib, ularning 
vazifasini ham qisman artikl bajaradi. 
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